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装订

LINT REMOVER

USUWANIE KŁAMÓW
Środki ostrożności

Wskazówki dla Ciebie

Krótkie wprowadzenie do produktu

Zawartość opakowania

Sposób użytkowania produktu

Wyczyść zbiornik magazynowy

Wymień wkład rolki do usuwania kłaczków

Używaj na ubraniach

Uwaga: 

Uwaga: 

Specyfikacja produktu

1. Podczas ładowania należy używać ładowarki 5V1A z 
certyfikatem CCC lub CQC.
2. Przed użyciem należy sprawdzić, czy osłona ostrza jest 
dokręcona.
3. Zabrania się używania środka do usuwania kłaczków na 
ubraniach noszonych na ciele, w przeciwnym razie może to 
spowodować obrażenia ciała.
4. Zabrania się używania go w celach innych niż przycinanie
kłaczków ubrań.
5. Przed ładowaniem należy upewnić się, że w pobliżu gniazda i 
w gnieździe nie ma łupieżu, wody ani innych obcych przedmiotów. 
Przed ładowaniem należy je wyczyścić. W przeciwnym razie może 
to spowodować pożar, porażenie prądem lub zwarcie.
6. Nie należy umieszczać urządzenia w wysokiej temperaturze 
lub bezpośrednim słońcu podczas ładowania. Należy wyjąć 
ładowarkę po naładowaniu, aby uniknąć wypadków 
spowodowanych przegrzaniem.
7. Nie należy wyjmować akumulatora bez powodu. Jeśli chcesz 
wyjąć akumulator, urządzenie musi być wyłączone.
8. Nie umieszczaj wyjętej baterii w miejscu, w którym dzieci 
mogą jej dotknąć.
9. Jeśli płyn wewnątrz baterii wycieknie, nie dotykaj jej rękami. 
Jeśli dostanie się do oczu lub skóry, natychmiast umyj ją czystą 
wodą i skonsultuj się z lekarzem.
10. Ten produkt zawiera baterie litowe. Przygotowując się do
utylizacji urządzenia, należy całkowicie wyjąć baterię. Nie 
wyrzucaj jej bezpośrednio. Umieść baterię w specjalnym 
pojemniku na odpady przeznaczone do recyklingu baterii i 
nie mieszaj jej z innymi
odpadami produkcyjnymi, aby nie zanieczyszczać środowiska.

11. Zabrania się bezpośredniego mycia głównego urządzenia. 
Nie ładuj ani nie używaj go w łazience, aby uniknąć 
niebezpieczeństwa.
12. Jeśli podczas ładowania lub używania produktu wystąpią 
nietypowe warunki (takie jak nietypowy zapach, temperatura,
 dźwięk),natychmiast odłącz zasilanie i przestań go używać.
13. Umieść urządzenie w suchym miejscu, z dala od wilgoci.
14. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby
(w tym dzieci), które są słabe fizycznie, niereagujące lub mają 
zaburzenia psychiczne. Jeśli musisz używać tego urządzenia, 
musisz znajdować się pod nadzorem i nadzorem osoby
odpowiedzialnej za jego bezpieczeństwo.
15. To urządzenie nie jest zabawką. Dzieciom zabrania się zabawy
tym urządzeniem jako zabawką.
16. Wyłącz produkt podczas instalacji, czyszczenia i konserwacji. 
Nie odkręcaj osłony ostrza, gdy jest włączony, aby uniknąć 
niebezpieczeństwa.

4. Podczas ładowania wyłącz najpierw przełącznik (wewnętrzny 
nóż nie działa. W przeciwnym razie urządzenie do usuwania 
kłaczków nie zostanie naładowane.
5. Ten produkt jest ładowany mniej więcej raz w tygodniu. Jeśli 
nie jest używany przez dłuższy czas, bateria ulegnie pogorszeniu 
z powodu naturalnego rozładowania. Dlatego ładuj go raz na sześć 
miesięcy,nawet jeśli nie jest używany przez dłuższy czas.

1. Pokrywa
2. Ostrze

3. Urządzenie ssące
4. Korpus główny
5. Port ładowania
6. Kabel USB

Model produktu: M02
Napięcie znamionowe: 3,7 V
Moc znamionowa: 5 W
Napięcie wejściowe: 5 V     1 A
Rozmiar produktu: 130 x 110 x 215 mm
Czas użytkowania: 3-6 godziny
Czas ładowania:3 godziny

7, wskaźnik baterii

Golarka do tkanin x1 
Wałek do usuwania kłaczków x1
Szczotka do czyszczenia x1 

ostrze x3 (2 dodatkowe ostrza)
Instrukcja obsługi x1
Kabel USB typu C x1

Wymiana ostrza:
1. Odkręć pokrywę
2. Wyjmij ostrze
3. Wyrównaj szczelinę i wymień ostrze
4. Przykręć pokrywę

1. przykręć pokrywę
2. wyjmij ostrze
3. wyciągnij dolną nasadkę 
4. wyjmij wałek do usuwania kłaczków
5. wyczyść zbiornik magazynowy
6. wylej kurz do kosza na śmieci

1. Wyjmij rolkę do usuwania kłaczków 
2. Pociągnij pokrywę do góry
3. Zdejmij stałe pokrywy z obu stron i wymień na nowy wkład 
4. Zamknij pokrywę

1. Rozłóż ubrania na płasko i przytnij kulki włosowe
2. Rozłóż ubrania na płasko i zwiń naklejkę w górę i w dół

Podczas przycinania zwróć szczególną uwagę na następujące części

Produktu nie można stosować do kurtek puchowych lub puchowych

1. Szew ubrania i koniec nici
2. Cienka część ortopedyczna
3. Dekoracje lub wypustki
4. Przed użyciem produktu usuń wszelkie obce substancje
Jeśli podczas użytkowania wystąpią jakiekolwiek nieprawidłowości lub wady, 
natychmiast przerwij jego używanie.

8. Wyświetlacz prędkości

9. Przycisk kontroli prędkości
10. Szczotka do czyszczenia
11. Rolka do usuwania kłaczków
12. Dolna nasadka

1. Przy pierwszym użyciu, przed użyciem przetestuj go w 
noszonym ubraniu.
2. Akumulator rozładuje się samoczynnie, więc wewnętrzny 
nóż może się nie poruszać lub działać słabo, gdy jest używany 
po raz pierwszy lub po długim przechowywaniu. Naładuj 
urządzenie do usuwania kłaczków przed użyciem.
3. Gdy temperatura w pomieszczeniu jest niższa niż 5℃ lub 
wyższa niż 35℃ podczas ładowania, wydajność zostanie 
zmniejszona, a żywotność akumulatora ulegnie pogorszeniu.

Tipps für Sie

11. Es ist verboten, das Gerät direkt zu waschen. Laden oder 
verwenden Sie es nicht im Badezimmer, um Gefahren zu 
vermeiden.
12. Wenn beim Laden oder Verwenden des Produkts 
ungewöhnliche Bedingungen (wie ungewöhnlicher Geruch, 
Temperatur, Geräusche) auftreten,unterbrechen Sie sofort die 
Stromversorgung und verwenden Sie es nicht mehr.
13. Bitte stellen Sie das Gerät an einen trockenen Ort, fern von 
Feuchtigkeit.
14. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) bestimmt, die körperlich schwach oder 
nicht ansprechbar sind oder psychische Störungen haben. 
Wenn Sie dieses Gerät verwenden müssen, müssen Sie unter 
Aufsicht und Anleitung der Person stehen,die für seine Sicherheit 
verantwortlich ist.
15. Dieses Gerät ist kein Spielzeug. Es ist Kindern verboten,
mit diesem Gerät als Spielzeug zu spielen.
16. Bitte schalten Sie das Produkt bei Installation, Reinigung 
und Wartung aus. Schrauben Sie die Klingenabdeckung nicht 
ab, während es eingeschaltet ist, um Gefahren zu vermeiden.

1. Wenn Sie es zum ersten Mal verwenden, testen Sie es bitte 
in getragener Kleidung, bevor Sie es verwenden.
2. Die Batterie entlädt sich selbst, sodass sich der Innenschneider 
möglicherweise nicht bewegt oder schwach läuft, wenn er zum 
ersten Mal oder nach längerer Lagerung verwendet wird. Laden 
Sie den Fusselrasierer vor der Verwendung auf.
3. Wenn die Innentemperatur während des Ladens unter 5 °C oder 
über 35 °C liegt, wird die Effizienz verringert und die 
Batterielebensdauer beeinträchtigt.

Suggerimenti per te

11. È vietato lavare direttamente l'unità principale. Non caricarla 
o utilizzarla in bagno per evitare pericoli.
12. In caso di condizioni anomale (come odore, temperatura, 
suono anomali) quando il prodotto è in carica o in uso,
interrompere immediatamente l'alimentazione e smettere di utilizzarlo.
13. Collocare l'apparecchio in un luogo asciutto, lontano dall'umidità.
14. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone
(bambini inclusi) fisicamente deboli, insensibili o affette da 
disturbi mentali. Se è necessario utilizzare questo apparecchio,
è necessario essere sotto la supervisione e la guida della persona
responsabile della sua sicurezza.
15. Questo apparecchio non è un giocattolo. È vietato ai bambini 
giocarecon questo apparecchio come se fosse un giocattolo.
16. Spegnere il prodotto durante l'installazione, la pulizia e la 
manutenzione. Non svitare il coprilama mentre è acceso per 
evitare pericoli.

1. Quando lo usi per la prima volta, provalo su abiti indossati 
prima di usarlo.
2. La batteria si scaricherà da sola, quindi la taglierina interna 
potrebbe non muoversi o funzionare in modo debole quando 
viene usato per la prima volta o dopo un lungo periodo di 
inutilizzo. Carica il rimuovi-pelucchi prima dell'uso.
3. Quando la temperatura interna è inferiore a 5℃ o superiore 
a 35℃ durante la carica, l'efficienza sarà ridotta e la durata della 
batteria sarà compromessa.

Conseils pour vous

11. Il est interdit de laver directement l'unité principale. Ne la 
chargez pas et ne l'utilisez pas dans la salle de bain pour éviter 
tout danger.
12. En cas de conditions anormales (telles qu'une odeur, une 
température ou un bruit anormaux) lorsque le produit est en 
charge ou en cours d'utilisation,coupez immédiatement 
l'alimentation électrique et arrêtez de l'utiliser.
13. Veuillez placer l'appareil dans un endroit sec, à l'abri de 
l'humidité.
14. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes
(y compris des enfants) physiquement faibles, insensibles ou 
souffrant de troubles mentaux. Si vous devez utiliser cet appareil, 
vous devez être sous la surveillance et les conseils de la personne
responsable de sa sécurité.
15. Cet appareil n'est pas un jouet. Il est interdit aux enfants de 
jouer avec cet appareil comme un jouet.
16. Veuillez éteindre le produit lors de l'installation, du nettoyage 
et de l'entretien. Ne dévissez pas le couvercle de la lame lorsqu'il 
est allumé pour éviter tout danger.

1.Lors de la première utilisation, veuillez le tester avec des 
vêtements usés avant de l'utiliser.
2.La batterie se déchargera automatiquement, de sorte que le 
coupe-bouloche interne risque de ne pas bouger ou de 
fonctionner faiblement lors de la première utilisation ou après 
un stockage à long terme. Chargez le coupe-bouloche avant 
utilisation.
3.Lorsque la température intérieure est inférieure à 5 ℃ ou 
supérieure à 35 ℃ pendant la charge, l'efficacité sera réduite 
et la durée de vie de la batterie sera affectée.

SicherheitsvorkehrungenOstrzeżenie

Czyszczenie i konserwacja

Typowe problemy i rozwiązania

1. Beim Laden müssen Sie ein 5V1A-Ladegerät mit CCC- oder 
CQC-Zertifizierung verwenden.
2. Prüfen Sie vor der Verwendung, ob die Klingenabdeckung fest 
sitzt.
3. Es ist verboten, den Fusselrasierer auf der Kleidung zu 
verwenden, da dies sonst zu Verletzungen führen kann.
4. Er darf nur zum Trimmen von Haarknäueln in der Kleidung 
verwendet werden.
5. Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass sich keine 
Hautschuppen, Wasser oder andere Fremdkörper in der Nähe und 
in der Steckdose befinden. Reinigen Sie sie vor dem Laden. 
Andernfalls kann es zu Feuer, Stromschlag oder Kurzschluss 
kommen.
6. Setzen Sie das Gerät während des Ladevorgangs keinen hohen 
Temperaturen oder direktem Sonnenlicht aus. Entfernen Sie das 
Ladegerät rechtzeitig nach dem Laden, um Unfälle durch 
Überhitzung zu vermeiden.
7. Entfernen Sie den Akku nicht willkürlich. Wenn Sie den Akku 
entfernen möchten, muss das Gerät ausgeschaltet sein.
8. Legen Sie den entfernten Akku nicht an einen Ort, an dem 
Kinder ihn berühren können. 9.Wenn Flüssigkeit aus der Batterie 
austritt, berühren Sie sie nicht mit den Händen.Wenn sie in Ihre 
Augen oder auf Ihre Haut spritzt, waschen Sie sie sofort mit 
klarem Wasser ab und suchen Sie einen Arzt auf.
10.Dieses Produkt enthält Lithiumbatterien.Wenn Sie das Gerät 
entsorgen möchten, muss die Batterie vollständig 
herausgenommen werden. Werfen Sie sie nicht direkt weg.Bitte 
entsorgen Sie die Batterie in einem speziellen 
Recycling-Mülleimer für Batterien und mischen Sie sie nicht mit 
anderem Produktionsabfall, um die Umwelt nicht zu verschmutzen.

Podczas przycinania zabronione są następujące czynności

1. Nie do golenia brody
2. Nie naciskaj mocno
3. Nie używaj do noszenia odzieży

1. Przed czyszczeniem wyłącz maszynę i odłącz zasilanie.
2. Powierzchnię maszyny można przetrzeć czystą, miękką 
ściereczką. Nie czyść żrącymi płynami, takimi jak alkohol lub 
benzyna, aby uniknąć odbarwienia produktu.
3. Przechowuj w suchym miejscu, poza zasięgiem dzieci.

Maszyna nie 
działa po 
włączeniu:

Kulki 
włosowe nie 
są dokładnie 
przycięte:

Osłona ostrza nie jest 
obrócona na miejsce
Czy coś utkwiło w głowicy
tnącej lub ostrzu

Produkt działa nieprawidłowo

Ostrze nie jest wystarczająco 
ostre

Ostrze nie jest blisko siatki

Pojemnik na okruchy jest 
pełny

Ponownie wyreguluj 
wysokość ostrza, aby 
łysina znajdowała się 
blisko pozycji pokrywy siatki
Wyczyść pojemnik na 
okruchy na czas

Wymień ostrze na nowe

Obróć ponownie osłonę 
na miejsce
Wyjmij obcy przedmiot 
i użyj go ponownie
Skontaktuj się z działem 
obsługi sprzedaży 
teatralnej

Warnung

Reinigung und Wartung

Häufige Probleme und Lösungen

Die folgenden Vorgänge sind beim Trimmen verboten

1. Nicht zum Rasieren des Barts
2. Nicht fest drücken
3. Nicht zum Tragen von Kleidung verwenden

1. Bitte schalten Sie die Maschine vor der Reinigung aus und 
trennen Sie die Ladestromversorgung.
2. Die Oberfläche der Maschine kann mit einem sauberen, 
weichen Tuch abgewischt werden. Reinigen Sie sie nicht mit 
ätzenden Flüssigkeiten wie Alkohol oder Benzin, um eine 
Verfärbung des Produkts zu vermeiden.
3. Bitte lagern Sie es an einem trockenen Ort außerhalb der 
Reichweite von Kindern.

Die Maschine 
funktioniert 
nach dem 
Einschalten 
nicht:

Die 
Haarballen 
sind nicht 
gründlich 
getrimmt:

Die Klingenabdeckung ist 
nicht richtig gedreht
Im Schneidkopf oder in der 
Klinge steckt etwas fest

Das Produkt funktioniert 
nicht richtig
Die Klinge ist nicht scharf 
genug

Die Klinge ist nicht nah am 
Netz

Der Krümelbehälter ist voll

Passen Sie die Höhe der Klinge 
neu an, damit die Klinge nah an 
der Position der Netzabdeckung 
ist
Reinigen Sie den Krümelbehälter 
rechtzeitig

Ersetzen Sie sie durch eine neue 
Klinge

Drehen Sie die Abdeckung 
erneut
Entfernen Sie den 
Fremdkörper und verwenden 
Sie das Gerät erneut
Wenden Sie sich an die 
Theater-Verkaufsserviceabteilung

Attenzione

Pulizia e manutenzione

Problemi comuni e soluzioni

Le seguenti operazioni sono vietate durante la rifinitura

1. Non per la rasatura della barba
2. Non premere con forza
3. Non utilizzare per indossare indumenti

1. Spegnere la macchina prima di pulirla e scollegare 
l'alimentazione di carica.
2. La superficie della macchina può essere pulita con un panno 
morbido pulito. Non pulire con liquidi corrosivi come alcol o 
benzina per evitare lo scolorimento del prodotto.
3. Conservare in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

La macchina 
non funziona 
dopo 
l'accensione:

Le palle di pelo 
non sono state 
tagliate 
completamente

il coperchio della lama non è 
ruotato in posizione
C'è del materiale incastrato 
nella testina di taglio o nella 
lama
Il prodotto non funziona 
correttamente
La lama non è abbastanza 
affilata

La lama non è vicina alla rete

Il contenitore per le briciole è 
pieno

Regola nuovamente l'altezza della 
lama per avvicinare la lama alla 
posizione della copertura della 
rete
Pulisci il contenitore per le briciole 
in tempo

Sostituiscila con una nuova lama

Ruotare nuovamente il coperchio 
in posizione
Estrarre l'oggetto estraneo e 
riutilizzarlo

Contattare il reparto di assistenza 
vendite cinematografiche

Avertissement

Nettoyage et entretien

Problèmes courants et solutions

Les opérations suivantes sont interdites lors de la coupe

1. Ne pas utiliser pour raser la barbe
2. Ne pas appuyer fort
3. Ne pas utiliser pour porter des vêtements

1. Veuillez éteindre la machine avant de la nettoyer et débrancher 
l'alimentation de charge.
2. La surface de la machine peut être nettoyée avec un chiffon 
doux et propre. Ne pas nettoyer avec des liquides corrosifs tels 
que l'alcool ou l'essence pour éviter la décoloration du produit.
3. Veuillez le conserver dans un endroit sec hors de portée des 
enfants.

La machine ne 
fonctionne pas 
après la mise 
sous tension

Les boules de 
poils ne sont 
pas coupées 
correctement

le couvercle de la lame n'est 
pas en place
Il y a un objet coincé dans la 
tête de coupe ou la lame

Le produit ne fonctionne pas 
correctement
La lame n'est pas assez 
tranchante

La lame n'est pas proche de 
la maille

Le bac à miettes est plein

Réajustez la hauteur de la lame 
pour que la lame soit proche de la 
position du couvercle du filet

Nettoyez le bac à miettes à temps

Remplacez-la par une nouvelle 
lame

Remettez le couvercle en place

Retirez l'objet étranger et 
réutilisez-le

Contactez le service après-vente 
du cinéma

Precauzioni di sicurezza
1. Durante la carica, è necessario utilizzare un caricabatterie da 
5 V 1 A con certificazione CCC o CQC.
2. Prima dell'uso, verificare che il coprilama sia ben stretto.
3. È vietato utilizzare il rimuovi-pelucchi sugli indumenti indossati 
sul corpo, altrimenti potrebbe causare lesioni fisiche.
4. È vietato utilizzarlo per scopi diversi dal tagliare i pallini di pelo
 sui vestiti.
5. Prima di caricare, assicurarsi che non vi siano peli, acqua o altri 
oggetti estranei vicino alla presa e nella presa. Pulirlo prima di 
caricarlo. Altrimenti, potrebbe causare incendi, scosse elettriche 
o cortocircuiti.
6. Non esporre la macchina a temperature elevate o alla luce 
solare diretta durante la carica. Rimuovere il caricabatterie in 
tempo dopo la carica per evitare incidenti causati dal 
surriscaldamento.
7. Non rimuovere la batteria a piacimento. Se si desidera 
rimuovere la batteria, la macchina deve essere spenta.
8. Non posizionare la batteria rimossa dove i bambini possano 
toccarla. 
9. Se il liquido all'interno della batteria perde, non toccarlo con le 
mani. Se schizza negli occhi o nella pelle, lavarlo immediatamente 
con acqua pulita e consultare un medico.
10. Questo prodotto contiene batterie al litio. Quando ci si prepara 
a smaltire l'apparecchio, la batteria deve essere completamente 
rimossa. Non gettarla via direttamente. Si prega di mettere la 
batteria in un apposito contenitore per il riciclaggio delle batterie e 
non mescolarla con altri rifiuti di produzione per non inquinare 
l'ambiente.

Précautions de sécurité
1.Lors de la charge, vous devez utiliser un chargeur 5V1A avec 
certification CCC ou CQC.
2.Avant utilisation, veuillez vérifier si le couvercle de la lame est 
bien serré.
3.Il est interdit d'utiliser le produit anti-peluche sur les vêtements 
portés sur le corps, sinon cela peut provoquer des blessures 
hysiques.
4.Il est interdit de l'utiliser à d'autres fins que la coupe des boules 
de poils des vêtements.
5.Avant de charger, assurez-vous qu'il n'y a pas de squames, 
d'eau ou d'autres objets étrangers à proximité et dans la prise. 
Nettoyez-la avant de la charger. Sinon, cela peut provoquer un 
incendie, une décharge électrique ou un court-circuit.
6.Ne placez pas la machine à haute température ou à la lumière 
directe du soleil pendant la charge.Veuillez retirer le chargeur à 
temps après la charge pour éviter les accidents causés par une 
surchauffe.
7.Ne retirez pas la batterie à volonté.Si vous souhaitez retirer la 
batterie, la machine doit être éteinte.
8.Ne placez pas la batterie retirée à un endroit où les enfants 
peuvent la toucher.
9. Si le liquide à l'intérieur de la batterie fuit, ne le touchez pas 
avec vos mains. En cas d'éclaboussures dans les yeux ou la 
peau, lavez-les immédiatement à l'eau claire et consultez un 
médecin.
10. Ce produit contient des piles au lithium. Lorsque vous vous 
préparez à jeter l'appareil, la batterie doit être complètement 
retirée. Ne la jetez pas directement. Veuillez mettre la batterie 
dans une poubelle de recyclage spéciale pour batteries et ne 
la mélangez pas avec d'autres déchets de production afin de 
ne pas polluer l'environnement.

INSTRUKCJE

FUSSELENTFERNER
ANLEITUNG

RIMUOVI PELUCHE
ISTRUZIONI

ÉLIMINATEUR DE POULES
INSTRUCTIONS
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Produktkurze Einführung

Produktspezifikation

4. Schalten Sie beim Laden zuerst den Schalter aus (der 
Innenschneider funktioniert nicht. Andernfalls wird der 
Fusselrasierer nicht geladen.
5. Dieses Produkt wird ungefähr einmal pro Woche aufgeladen. 
Wenn es längere Zeit nicht verwendet wird, verschlechtert sich 
die Leistung der Batterie aufgrund natürlicher Entladung. Laden 
Sie es daher alle sechs Monate auf, auch wenn es längere 
Zeit nicht verwendet wird.

1. Abdeckung
2. Klinge

3. Saugvorrichtung
4. Hauptkörper
5. Ladeanschluss
6. USB-Kabel

Produktmodell: M02
Nennspannung: 3,7 V
Nennleistung: 5 W
Eingangsspannung: 5 V     1 A
Produktgröße: 130 x 110 x 215 mm
Nutzungsdauer: 3–6 Stunden
Ladezeit: 3 Stunden

7, Batterieanzeige
8. Geschwindigkeitsanzeige

9. Geschwindigkeitskontrollknopf
10. Reinigungsbürste
11. Fusselrolle
12. Bodenkappe
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Breve introduzione al prodotto

Specifiche del prodotto

4. Durante la carica, spegnere prima l'interruttore (la taglierina 
interna non funziona. Altrimenti il   dispositivo di rimozione dei 
pelucchi non verrà caricato.
5. Questo prodotto viene caricato circa una volta alla settimana. 
Se non viene utilizzato per un lungo periodo, la batteria si 
deteriora a causa della scarica naturale. Pertanto, caricarlo una 
volta ogni sei mesianche se non viene utilizzato per un lungo 
periodo.

1. Coperchio
2. Lama

3. Dispositivo di aspirazione
4. Corpo principale
5. Porta di ricarica
6. Cavo USB

Modello del prodotto: M02
Tensione nominale: 3,7 V
Potenza nominale: 5 W
Tensione in ingresso: 5 V     1 A
Dimensioni del prodotto: 130 x 110 x 215 mm
Tempo di utilizzo: 3-6 ore
Tempo di ricarica: 3 ore

7, indicatore della batteria
8. Display della velocità

9. Pulsante di controllo della velocità
10. Spazzola di pulizia
11. Rullo antipelucchi
12. Tappo inferiore
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Présentation succincte du produit

Spécifications du produit

4. Lors de la charge, veuillez d'abord éteindre l'interrupteur (le 
coupe-bouloches interne ne fonctionne pas. Sinon, le dissolvant 
de peluches ne sera pas chargé.
5. Ce produit est chargé environ une fois par semaine. S'il n'est 
pas utilisé pendant une longue période, la batterie se détériorera 
en raison d'une décharge naturelle. Par conséquent, veuillez le 
charger une fois tous les six mois même s'il n'est pas utilisé 
pendant une longue période.

1. Couvercle
2. Lame

3. Dispositif d'aspiration
4. Corps principal 
5. Port de charge
6. Câble USB

Modèle de produit : M02
Tension nominale : 3,7 V
Sortie nominale : 5 W
Tension d'entrée : 5 V      1 A
Taille du produit : 130 x 110 x 215 mm
Temps d'utilisation : 3 à 6 heures
Temps de charge : 3 heures

7, Indicateur de batterie
8. Affichage de la vitesse

9. Bouton de contrôle de la vitesse
10. Brosse de nettoyage
11. Rouleau anti-peluches
12. Capuchon inférieur
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Lieferumfang

Produktverwendungsmethode

Reinigen Sie den Vorratsbehälter

Stoffrasierer x 1 
Fusselrolle x 1 
Reinigungsbürste x 1 

Klinge x 3 (2 zusätzliche Klingen)
Benutzerhandbuch x 1
USB-Typ-C-Kabel x 1

Klinge wechseln:
1.Abdeckung abschrauben
2.Klinge herausnehmen
3.Schlitz ausrichten und Klinge ersetzen
4.Abdeckung festschrauben

1. Schrauben Sie den Deckel auf
2. Nehmen Sie die Klinge heraus
3. Ziehen Sie die Bodenkappe heraus
4. Nehmen Sie die Fusselrolle heraus
5. Reinigen Sie den Vorratsbehälter
6. Werfen Sie den Staub in den Mülleimer

La confezione include

Metodo di utilizzo del prodotto

Pulisci il serbatoio di stoccaggio

Rasoio per tessuti x1 
Rullo antipelucchi x1 
Spazzola per la pulizia x1 

Lama x3 (2 lame extra)
Manuale utente x1
Cavo USB Type-C x1

Sostituzione della lama:
1. Svitare il coperchio
2. Estrarre la lama
3. Allinea la fessura e sostituisci la lama
4. Avvitare il coperchio

1. Avvita il coperchio
2. Togli la lama
3. Togli il tappo inferiore
4. Togli il rullo antipelucchi
5. Pulisci il serbatoio di stoccaggio
6. Versa la polvere nel cestino

Contenu de l'emballage

Méthode d'utilisation du produit

Nettoyer le réservoir de stockage

Rasoir à tissu x 1 
Rouleau anti-peluches x 1
Brosse de nettoyage x 1

3 lames (2 lames supplémentaires)
Manuel d'utilisation x 1
Câble USB Type-C x 1

Changer la lame :
1.Dévissez le couvercle
2.Retirez la lame
3.Alignez la fente et remplacez la lame
4.Vissez le couvercle

1. Visser le couvercle
2. Retirer la lame
3. Retirer le capuchon inférieur 
4. Retirer le rouleau anti-peluche
5. Nettoyer le réservoir de stockage
6. Verser la poussière dans la poubelle

Ersetzen Sie die Nachfüllung der Fusselrolle
1. Nehmen Sie die Fusselrolle heraus. 
2. Ziehen Sie die Abdeckung nach oben.
3. Nehmen Sie die festen Abdeckungen auf beiden Seiten ab 
und ersetzen Sie sie durch eine neue Nachfüllung. 
4. Schließen Sie die Abdeckung.

Sostituire la ricarica del rullo antipelucchi
1. Estrarre il rullo antipelucchi 
2. Tirare il coperchio verso l'alto
3. Togliere i coperchi fissi su entrambi i lati e sostituirli con una 
nuova ricarica 
4. Chiudere il coperchio

Remplacer la recharge du rouleau anti-peluche
1.Retirez le rouleau anti-peluche 
2.Tirez le couvercle vers le haut
3.Retirez les couvercles fixes des deux côtés et remplacez-les par 
une nouvelle recharge 
4.Fermez le couvercle

Anwendung auf der Kleidung

Hinweis: 

Achtung:

1. Legen Sie die Kleidung flach hin und schneiden Sie Haarknäuel ab
2. Legen Sie die Kleidung flach hin und rollen Sie den Haaraufkleber auf und ab

Achten Sie beim Beschneiden besonders auf die folgenden Teile

Dieses Produkt kann nicht für Daunen- oder Pufferjacken verwendet 
werden

1. Die Naht eines Kleidungsstücks und das Ende eines Fadens
2. Ein dünner oder rissiger Teil
3. Verzierungen oder Vorsprünge
4. Entfernen Sie vor der Verwendung des Produkts alle Fremdstoffe
Wenn während der Verwendung Anomalien oder Mängel auftreten, stellen Sie 
die Verwendung sofort ein.

Uso sui vestiti

Nota:

Attenzione:

1. Stendere i vestiti e tagliare le palle di pelo
2. Stendere i vestiti e arrotolare l'adesivo per capelli su e giù

prestare particolare attenzione alle seguenti parti durante la potatura

questo prodotto non può essere utilizzato per piumini o 
giacche imbottite

1. La cucitura dell'indumento e l'estremità di un filo
2. Una parte sottile
3. Decorazioni o sporgenze
4. Rimuovere eventuali sostanze estranee prima di utilizzare il prodotto
Se si verificano anomalie o difetti durante l'uso, interromperne 
immediatamente l'uso.

Utilisation sur les vêtements

Remarque : 

Attention :

1. Posez les vêtements à plat et coupez les boules de poils
2. Posez les vêtements à plat et enroulez l'autocollant pour cheveux 
    de haut en bas

veuillez prêter une attention particulière aux parties suivantes
lors de la taille

ce produit ne peut pas être utilisé pour les doudounes 
ou les vestes matelassées

1. La couture d'un vêtement et l'extrémité d'un fil
2. Une partie fine ou larmoyante
3. Décorations ou saillies
4. Retirez toute substance étrangère avant d'utiliser le produit
Si des anomalies ou des défauts surviennent pendant l'utilisation, 
arrêtez immédiatement de l'utiliser.
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